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مقدمه
بحث آموزش زبان انگليسى در محافل علمى، پژوهشى و آموزشى بحث تازه�اى نيست. قدمت
اين بحث به سال�ها و زمان�هاى دور مى�رسد؛ به زمانى كه مصريان، يونانيان، ايرانيان باستان

 درً از آن�ها «زبان» بياموزند، و ثانياًو روميان افرادى را به ممالك ديگر گسيل مى�داشتند تا اولا
آن ممالك به گردآورى خبر و اطلاعات بپردازند. نمونه�ى اين موارد را مى�توان در كتيبـه�هـاى
چندزبانه�ى هخامنشيان مشاهده كرد. بعد از استيلاى اسلام بر كشور ايران نيز روند كاربرد زبان
خارجى ادامه يافت كه ترجمه�ى «كليله و دمنه» از پهلوى به عربى مؤيد همين نكـتـه اسـت. در
سال�هاى نه چندان دور، به�علت نفوذ انگليسى�ها و آمريكايى�ها در كشور و تاخت و تاز آن�ها در
عرصه�هاى نظامى، تجارى، اقتصادى، فرهنگى و غيره و ورود مستشاران انگليسى و آمريكايى،

 به�طور جدى مطرح شد و رژيم�هاى وابسـتـه درًفرايند يادگيرى و آموزش زبان در كشور مجـددا
صدد اعزام افرادى خاص به اين كشورها برآمدند. به�تدريج تعداد افراد «زبان�فرنـگـى�دان» در
كشور افزايش پيدا كرد؛ مسئله�ى آموزش زبان به مدارس راه يافت. با راه يافتن آموزش زبان به
مدارس (البته ابتدا زبان فرانسه و سپس زبان انگليسى)، به�علت كثرت زبان�آموزان و عدم تربيت
مناسب معلمان، آموزش زبان به بيراهه كشانده شد و نتيجه�ى آن وضعيت كنونى آموزش زبـان
٢در كشور است؛ چنان�كه امروز در محافل علمى، آموزش رسمى را در مدارس به «اسب مرده»

تشبيه مى�كنند.
در كنار آموزش رسمى زبان كه تا كنون عقيم مانده است، مى�توان به آموزش غيررسمى زبان
در آموزشگاه�هاى خصوصى اشاره كرد. آموزشگاه�ها از يك طرف به�علت قلت زبان�آموزان، و در
نتيجه انتخاب و استخدام مدرسان با معلومات و زبان�دان و گاه متعهد، و از طرف ديگر با اتخاذ
روش�هاى تدريس و ارزش�يابى مناسب و نيز انتخاب مواد آموزشى مناسب و كارا، توانستـه�انـد
تأثير بسزايى در روند آموزش زبان در كشور به جاى بگذارند. در مجموعه�ى اين�گـونـه مـراكـز،
به�تدريج واحدى به�نام «واحد روش�هاى تدريس و تهيه�ى مواد آموزشى» در نظر گرفـتـه شـده
است كه وظيفه�اش اتخاذ روش�هاى تدريس جديد و مناسب و نيز انتخاب و تدوين مواد آموزشى
متناسب با علم روز است. مسئولين اين واحدها همواره در تلاش�اند، مـواد آمـوزشـى مـغـايـر بـا
مصوبات واحد فرهنگى و نشر وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامى توليد نشوند و همواره خود را ملزم
به رعايت مقررات تعيين شده توسط آن واحد فرهنگى كرده�اند. در واقع كوشيـده�انـد، عـنـاصـر
فرهنگى ضد ارزشى از كتاب�ها حذف و اصلاح شوند. مقررات واحـد فـرهـنـگـى مـذكـور بـنـا بـه

 در حال تغيير بوده كه اين امر گاه ناشران و مسئولان آمـوزشـگـاه�هـا را درًمقتضيات روز دائـمـا
انجام و اعمال اصلاحات فرهنگى در كتاب�ها، دچار سردرگمـى كـرده اسـت. امـروزه شـايـد بـه
راحتى بتوان گفت كه چاپ و نشر كتاب�هاى آموزشى بدون اعمـال انـطـبـاق فـرهـنـگـى انـجـام

مى�شود.
شكى نيست كه آموزشگاه�هاى آزاد زبان�هاى خارجى در راستاى پيام حضرت امام (ره) كـه:
«پيش�تر به زبان (خارجى) احتياج نبود، امروز احتياج است. بايـد زبـان�هـاى زنـده�ى دنـيـا جـزو
برنامه�ى تبليغات مدارس باشد. … امروز مثل ديروز نيست كه صداى ما از ايران بيرون نمى�رفت.
امروز ما مى�توانيم در ايران باشيم، در هر جاى دنيا با زبان ديگر تبليغ كنيم»، در جهت تقـويـت
بنيه�ى توان زبان عمومى دانش�آموزان، دانشجويان، و ديگر اقشار جامعه، از جملـه مـديـران و

بعد از استيلاى اسلام
انبر كشور اير

دند كاربرنيز رو
جىزبان خار

ادامه يافت
جمه.ىكه تر

«كليله و دمنه»
از پهلوى به عربى
مؤيد همين نكته است
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غيره، گام برداشته و برمى�دارند.
، اين آموزشگاه�ها از تألي� كتب خود دست كشيدند و به خريد٦٠ در اواخر دهه�ى ًاما تقريبا

كتب چاپ شده�ى خارجى دست زدند تا با استفاده از آن�ها، مواد آموزشى خود را تنظيم كنند. با
ورود كتاب�هاى چاپ خارج به كشور، روند توليد كتاب�هاى آموزشگاه�هـاى زبـان تـغـيـيـر كـرد.

 به انتخاب بخش�هايى٧٠ و اوايل دهه�ى ٦٠بدين�ترتيب كه آموزشگاه�ها در نيمه�ى دوم دهه�ى 
 به چاپ و نشر كتب مذكور اقـدام٧٠ در اواخر دهه�ى ًاز كتب خارجى مبادرت ورزيدند و تقريـبـا

كردند. چاپ اين كتاب�ها از طريق ناشرين ايرانى صورت مى�گرفت كه كتاب را با اندك تغييراتى
افست مى�كردند. هرچند كه در هر دو برهه�ى زمانى، ناشرين چاپ كتاب�هايشان را تحت نظارت
واحدهاى فرهنگى وزارت ارشاد اسلامى انجام مى�دادند، ولـى گـاه چـنـيـن نـظـارتـى را نـاديـده
مى�گرفتند و بدون هماهنگى لازم به چاپ كتاب اقدام مى�كردند. چـنـيـن كـتـابـى را در اخـتـيـار

آموزشگاه�ها قرار مى�دادند و آموزشگاه�ها نيز آن را تدريس مى�كردند.
برخى ناشران در چاپ كتاب�هايشان، گاه اهميتى به هماهنگى فرهنگى نمى�دادند و يا اين�كه
اين عمل را نادرست انجام مى�دادند. نـمـونـه�ى ايـن�گـونـه بـرخـوردهـا را در بـسـتـه�ى آمـوزشـى

»American Streamlineمشاهده مى�كنيم. در اين مجموعه كتاب�ها، بـدون ايـن�كـه در «
متن تغييرى ايجاد كنند، عكس�هايى از آن را سياه كرده�اند و يا اين�كه تغيير نادرستـى در مـتـن

». در يكى از درس�هاى اين كتاب،wine» به�جاى «milkبه�وجود مى�آورند؛ مثل قرار دادن «
» مى�كند. صاحب رستوران از او مى�پرسـدred wine» مى�رود و درخواسـت «barجوانى به «

» را قرار دهيم، تصور كنيد كـهmilk» ما «wine سال دارد يا نه. حال اگر به�جاى «١٨كه آيا 
آن جوان وارد رستوران شود و تقاضاى «شير قرمز» كند و صاحب رستوران از او بپرسد كه آيـا

 ساله است يا نه. جوانان ما و نيز معلمان اين آموزشگاه�ها در كلاس مطرح١٨براى شير خوردن 
 آيا براى شير خوردنً «شير قرمز رنگ» در كجاى جهان يافت مى�شود؟ دومـاًمى�كنند كه: اولا

 ساله بود يا شيرخوار؟١٨بايد 
، مقام معظم رهبرى به مسئله�ى تهاجم فرهنگـى و راه�هـاى١٣٧٠ در اواسط دهه�ى ًتقريبـا

پيشگيرى آن اشاره كردند و در جلسه�اى با حضور مسئولان وقت وزارت آمـوزش و پـرورش، از
جمله وزير وقت (جناب آقاى مظفر، و معاونين ايشان) و ديگر مـسـئـولان سـازمـان پـژوهـش و
برنامه�ريزى آموزشى، از وضعيت نظام آموزش زبان خارجى گلايه داشتند و از محتواى مجموعه�ها
انتقاد كردند. ايشان در همان جلسه، سازمان پژوهش و برنامه�ريزى آموزشى را مأمور رسيدگى
به محتواى مواد آموزشى كردند و از مسئولان خواستند، محـتـواى مـواد آمـوزشـى و بـالاخـص

آموزش زبان را سامان� بخشند.
 ساله�ى توسعه�ى نظام جمهـورى٢٠پيرو مأموريت محوله و نيز در راستاى سند چشـم�انـداز 

اسلامى ايران و به استناد بندهاى اشاره شده در سند، موضوع برخوردارى از تمدن و فرهنـگـى
غنى، برخوردارى از ميراث با ارزش تاريخى�ـ�فرهنگى و اجتماعـى، بـرخـوردارى از خـلاقـيـت و
استعداد ويژه�ى انسانى از جمله قشر جوان و دانش�آموخته، برخوردارى از استقلال سـيـاسـى و
تجربه�ى انقلاب اسلامى، برخوردارى از توانايى نوين علمى، پژوهشى و آموزشى و… در ارتباط

 سند مذكور: تشكيل جامعه�اى متكى بر اصول اخلاقى و ارزش�هـاى١با زيرمجموعه�هاى بنـد 
دينى، ملى، انقلابى و متكى بر مردم�سالارى دينى، پرورش جامعه�اى برخوردار از روابط مناسب

د كتاب.هاىبا ورو
چاپ خارج به كشور

ليد كتاب.هاىند تورو
شگاه.هاى زبانآموز

دتغيير كر
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افراد و نيز معتقد به نظام مقدس جمهورى اسلامى… و نيز به استناد موضوعات هشت�گانـه�ى
 سند نام�برده در خصوص تقويت و توسعه�ى امور فرهنگى و به استنـاد٢زيرمجموعه�ى ال� بند 

بندهاى ال� و ب سياست�هاى كلى برنامه�ى چهارم توسعه�ى جمهورى اسلامى ايران در ارتباط
٢ ماده�ى �٥و�١،�٢�،�٣�،�٤با امور فرهنگى، اجتماعى و اقتصادى، و همين�طور به استناد بندهاى 

قانون تشكيل سازمان، لازم و ضرورى بود تا بررسى�هايى در خصوص مواد آموزشى چاپ خارج
از كشور كه در صدد ضربه زدن به پيكر و شالوده�ى نظام جمهورى اسلامى هستند، صورت گيرد
تا از تأثيرات منفى نهفته در مجموعه�هاى آموزشى جلوگيرى به�عـمـل آيـد. در هـمـيـن رابـطـه،
كميته�ى علمى، فرهنگى و پژوهشى متشكل از استادان، صاحب�نظران، مسئولين آموزشگاه�ها،
مدرسين تربيت معلم و مسئولان سازمان پـژوهـش، بـراى انـجـام بـررسـى�هـاى لازم دربـاره�ى
رسانه�ها و مواد آموزشى زبان چاپ�هاى خارج و داخل تشكيل شد. اعـضـاى ايـن كـمـيـتـه طـى
جلساتى مبانى مغايرت�هاى فرهنگى را تعري� و تعيين كردند و آن را مبناى كار خود قرار دادند.
با توجه به ضرورت� اصلاح كتاب�هاى چاپ ناشريـن خـارجـى، رعـايـت نـكـات زيـر لازم بـه�نـظـر
مى�رسيد. لذا اعضاى كميته، مسائل و نمونه�هايى از مغايرت�هاى فرهنگى را تعري� و در اختيار
گروه�هاى بررسى�كننده�ى فرهنگى قرار دادند تا در بررسى كتاب�ها به آن�ها توجه شود. (الـبـتـه
اين فهرست باز است و مسائل جديدى كه در آينده ممكن اسـت بـه كـتـاب�هـاى آمـوزشـى وارد

شوند، به آن اضافه خواهد شد):
. روابط زن و مرد بايد به شكل مناسبى معرفى شود. شكل نامناسـب آن مـى.تـوانـد١

شامل يكى از اين موارد باشد:
(jشخصيت�ها به�صورت «ال boyfriend» يا «girlfriend.معرفى شوند «

» تأكيد شود.dating» بگذارند و يا بر جنبه�ى «date شخصيت�ها بخواهند «ب)
» كنند.go steadyشخصيت�ها «ج) 

» معرفى شود و حتى به ريز مطالب نيز بپردازد.valentine’s day مسائل «د)
 مدارس به�صورت مختلط معرفى شوند.هـ)

» پررنگ شود و زبان�آموزان به هم�زيستى تشويق شوند.cohabitation مسئله�ى «و)
. در طول كتاب نبايد فرهنگ غربى بالاخص انگليسى برتر جلوه كند. برترى فرهنگى٢

مى.تواند به يكى از اشكال زير معرفى شود:
(jفرهنگ مبدأ تحقير شود.ال 

 اسامى اسلامى در شغل�هايى مثل دربان، مستخدم، نوكر، و غيره معـرفـى شـونـد؛ و درب)
عوض، اسامى لاتين هميشه مخصوص رييس و صاحب باشند.

 فرهنگ غرب و به�ويژه انگليسى و يا آمريكايى، فرهنگ برتر و بهتر معرفى شود.ج)
. بايد از الگوبردارى از فرهنگ غرب جلوگيرى شود. مثال.هاى اين مـورد بـه شـرح٣

زيرند:
 (jمعرفى مدل�هاى لباس و مواد آرايش.ال

 معرفى هنرپيشه�ها و خوانندگان و زندگى نامناسب و ازدواج�هاى هنرى آن�ها.ب)
 ترك خانواده توسط دختران و پسران در سنين قبل از ازدواجشان.ج)
معرفى گانگسترها و شخصيت�هاى گانگسترى.د) 

انخى ناشربر
در چاپ كتاب.هايشان
گاه اهميتى

هنگىبه هماهنگى فر
نمى.دادند
و يا اين.كه
ااين عمل ر

ست انجامنادر
مى.دادند
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معرفى خليج عرب به�جاى خليج�فارس.هـ) 
. بايد دقت شود از نمايش تصاوير نامناسب پرهيز شود. مـثـال هـاى ايـن. مـورد بـه٤

شرح زيرند:
(jمدارس مختلط.ال 

 دوستى پسر و دختر و قرار گذاشتن آن�ها.ب)
 استخرهاى مختلط.ج)
 كنار دريا با لباس شنا.د)

 هم�زيستى�هاى نامناسب.هـ)
 مدل�هاى لباس، مو و آرايش.و)
تصاوير هنرپيشگان و خوانندگان.ز) 
 تصاوير جنايت�ها و دزدى�ها.ح)

. بايد در محتواى متون دقت شود و موارد زير مطرح نشوند:٥
 (jزندگى نامناسب هنرپيشگان و خوانندگان و ازدواج�هاى هنرى آن�ها.ال

معرفى غرب و به�ويژه انگليس و آمريكا به�عنوان تمدن برتر.ب) 
 معرفى دختر و پسر و قرارهاى ملاقات آن�ها به�صورت دوست.ج)
معرفى هم�زيستى زن و مرد بدون ازدواج.د) 

ترك خانواده.هـ) 
تغيير نام جغرافيايى اماكن مثل خليج�فارس.و) 

. بايد در جملات متن.ها و تمرين.ها نيز دقت اساسى صورت گيرد. جملاتـى كـه بـه٦
نوعى فرهنگ منفى غرب را اشاعه مى.دهند، بايد از كتاب.ها حذف شوند.در اين زمينـه

مى توان به موارد زير اشاره كرد:
(jسفارش دادن غذا و نوشابه�ى غيرمذهبى، مثل شراب، آبجو، گوشت خوك و غيره.ال 

 سفارش و آموزش بازى�هاى غيرمذهبى مثل قمار، كارت�بازى و غيره.ب)
 آموزش نحوه�ى سفارش غذاى نامناسب، قـرار مـلاقـات بـا جـنـس مـخـالـ�، بـازى�هـاىج)

غيرمذهبى و غيره.
. در متن.ها و جملات نيز بايد به واژگان نامناسب توجه شود. واژگانى كه به نوعـى٧

مسائل فوق را اشاعه و يا آموزش مى.دهند، بايد از كتاب.ها حذف شوند. اين.گونه واژگان
مى.توانند به شرح زير باشند:

a) Wine, beer, liquor, alcoholic beverages, distilled liquid, etc.

b) Pigs, swine, ham, hog, etc.

c) Gangsters, criminals, hoodlums, hooligans, bribers, swindlcrs,
crook, cheaters, smugglers, contrabandist, ets.

d) Boyfriend, girlfriend, valentine’s day, etc.

e) Making love, co-habitance, lovers, sweetheart, honey, etc.
f) Casino, bar, dance, sing a song, etc.

g) Gambling, playing cards, poker, bridge, bet, etc.

جملاتى كه
عىبه نو

اب رهنگ منفى غرفر
اشاعه مى.دهند
بايد از كتاب.ها

ندحذف شو
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. در مورد محاوره.ها بايد به متن، بافت، موقعيت، و تصاوير آن.ها توجه كرد.در اين٨
زمينه، موارد نامناسب از اين قبيل اند:

(jزن يا مرد يا هر دو درال disco ،bar،casino.و غيره 
 دختر و پسر باهم در مدرسه، كلاس، پارك و غيره.ب)
 و مشابه آن به�عنوان رييس يـاSmith و مشابه آن به�عنوان باربر و معـرفـى علىمعرفـى ج) 

صاحب.
 و غيره معرفىdelinquent ،punk. بايد توجه داشت كه گروه خاصى از گروه.هاى ٩

و اشاعه نشود. اين گروه.ها ممكن است به طرق متفاوت نشان داده شوند؛ مثل:
(jمعرفى گروه به�طور علنى.ال 
معرفى طرز لباس پوشيدن آن�ها.ب) 
 معرفى طرز آرايش موى آن�ها.ج)
معرفى آن�ها در قالب خوانندگان و هنرپيشگان.د) 

. در كتاب.ها به هيچ وجه نبايد مقدسات ناديده گرفته شوند. اين موارد مى.توانند١٠
در قالب توهين مستقيم، و يا ناديده گرفتن ارزش.ها در معرفى اشخاص، و غيره ظاهر

شود.
. نبايد بازى.هاى غير شرعى و غيرمذهبى و انواع قمار معرفى شوند.١١

نويسزير 
1. Punks
2. Dead horse

ه.هاد محاوردر مور
بايد به متن

قعيتبافت، مو
و تصاوير آن.ها

دجه كرتو




